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			Prologue


			Une culture qui ne tient compte 


			que des vivants est en danger de mort.


			Dany Lafferrière


			La PETITE HISTOIRE DE LA LANGUE GASCONNE a une histoire. En effet, la seconde partie de l’ouvrage, « Les sources écrites », s’ouvre sur la baillette de la forêt usagère de La Teste de Buch datant de 1500 et s’achève par les écrits littéraires et « savants » de ce même Pays de Buch. Ceci peut surprendre… Que l’auteur soit de Buch ne suffit pas à expliquer cette « étrangeté ». Ce livre a été écrit à partir des notes d’une conférence donnée à la demande de la Société Historique et Archéologique d’Arcachon et du pays de Buch, le 8 février 2011 à Arcachon. Cette conférence était intégrée aux ateliers de travaux pratiques d’histoire mis en place par l’UTLARC (Université du Temps Libre d’Arcachon). Le public était donc en grande partie composé de personnes férues d’histoire locale dont le territoire d’investigation se situe au niveau du Pays de Buch. Il s’entend qu’une conférence doit « parler » à l’auditoire et ceci explique cela. 


			D’autre part, et nous voyons ici que la partie 1 s’explique par la partie 2, il semblait nécessaire de replacer la langue locale dans l’aire linguistique gasconne. 


			De la replacer aussi dans son histoire, car c’est cette dernière et ses vicissitudes qui, faisant glisser notre nom d’Aquitaine à Guyenne en passant par Vasconie et Gascogne et en scindant en deux notre territoire (1), a induit cette difficulté d’appréhension d’une unité linguistique gasconne.


			Dans un va et vient du nord au sud et d’est en ouest, l’auteur suggère que cette unité est bien réelle. Ainsi, il réussit la performance de proposer en quelques pages un bref historique, une approche linguistique et un survol des écrits administratifs et littéraires du domaine gascon. Il faut, pour cela, de l’audace – c’est certain – et une longue fréquentation de ces écrits littéraires ou/et scientifiques. 


			La concision n’empêche pas la rigueur mais elle lâche prise dans un épilogue qui laisse entrevoir l’idée originelle de l’ouvrage.


			Cette étude « modeste », comme la nomme l’auteur, peut être lue comme un condensé ou comme une introduction ; et, pour les lecteurs curieux, la bibliographie fournira la possibilité d’aller plus avant dans la recherche. 


			Nicole Léglise
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					Cf. la province de Guyenne et Gascogne de l’ancien régime.


				


			


		


	

		

			Ire partie : 
Les arrière-plans historiques


		


	

		

			Les limites linguistiques


			Le gascon est parlé dans le triangle formé au sud par les Pyrénées, à l’ouest par l’Océan et à l’est par la Garonne. Au nord-est, sa limite quitte le cours du fleuve dans le département de la Gironde et englobe la majeure partie de l’Entre-deux-Mers avec Libourne et Bourg. Au sud-est, elle englobe le Couserans avec Saint-Girons et au sud, le Val d’Aran, situé en Espagne (2).


			[image: ]


			

				

					 Voir carte n° 1 : « Les Pays Gascons ».
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			Les dialectes gascons


			A l’intérieur de cette zone, le gascon n’est pas homogène. Il présente d’importantes différences dialectales dont la classification est souvent malaisée. Dans son étude Le Gascon lengatge estranh (3) (p. 39), Jean-Louis Massoure propose le classement suivant :


			- béarnais, lui-même subdivisé en plusieurs sous-groupes : béarnais de la plaine, de l’ouest (apparenté au bayonnais), des vallées (apparenté au bigourdan),


			- gascon intérieur (Landes et Pays limitrophes),


			- nord-gascon (Bordelais, Médoc, Buch, Entre-deux-Mers),


			- gascon maritime (Bayonne, littoral landais « parler noir ») (4),


			- gascon toulousain, ariégeois, aranais.
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					Cf. Bibliographie.


				


				

					Appelé ainsi à cause de la façon de prononcer le e fermé [œ]. Exemple : la codena (le ku’ðœne), las hemnas (les hœmnes). Ses limites passent entre La Teste et Biscarrosse, englobent Salles, Hostens et Saint Symphorien, passent entre Sabres et Labrit, englobent Ygos et Tyrosse, bifurquent au nord de Sauveterre de Béarn et rejoignent l’océan au sud d’Anglet.


				


			


		


	

		

			L’Aquitaine de César 
et la Novempopulanie


			La tentation est grande de faire un parallèle entre ces variantes dialectales et les anciennes divisions tribales de l’Aquitaine. Il est en effet troublant de constater que les limites linguistiques du gascon correspondent presque exactement à la première description que fait César de l’Aquitaine dans son De Bello Gallico (5). « Elle s’étend du Fleuve Garonne aux Monts Pyrénées et à la partie de l’Océan qui baigne l’Espagne », nous dit-il. Il précise même : « les Gaulois sont séparés des Aquitains par le cours de la Garonne ». César cite douze peuples aquitains. Strabon (6) en mentionne vingt. Pline (7) en rajoutera d’autres. En tout, on en comptera jusqu’à trente et un (8) !


			Sous le règne d’Auguste, de nouvelles provinces administratives vont être créées ; l’Aquitaine sera étendue au nord, jusqu’à la Loire et à l’est, jusqu’au Massif Central. Plus tard, vers la fin du IIIe siècle, sous le règne de Dioclétien (284-305), les Aquitains seront, à leur demande, de nouveau séparés des Gaulois (9) pour former ce que l’on a appelé la Novempopulanie, c’est-à-dire : le Pays des neuf peuples. Curieusement, dans la Notitia provinciarum et civitatum galliarum qui date de la fin du IVe siècle, les neuf peuples sont devenus douze (?) (10).


			Ce qui laisse supposer qu’il s’était écoulé pas mal de temps entre le dépôt de leur pétition et sa reconnaissance officielle par le pouvoir de Rome. En tout cas, un délai suffisant pour permettre à d’autres peuples de se joindre à la confédération aquitanique.
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					César Jules, La guerre des Gaules, cf. bibliographie.


				


				

					Géographe Grec (58 av. J.C. - 21/25 apr. J.C.).


				


				

					Il s’agit de Pline l’ancien (23 – 79).


				


				

					Allières Jacques, Manuel pratique de basque, p. 13, cf. bibliographie.


				


				

					C’est ce que révèle l’inscription de la Pierre d’Hasparren, découverte en 1665 dans l’église paroissiale : « Flamine, duumvir, questeur, magister du pagus, Vérus ayant rempli la mission qui lui avait été donnée auprès de l’Empereur, obtint pour les Neuf Peuples de séparer les Gaulois (donc, « de se séparer des Gaulois ») ; à son retour de Rome, il dédie cet autel au Génie du pagus ». Allières Jacques, idem, p. 15.


				


				

					Voir carte n° 2 : « la Novempopulanie ».
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CARTAN°1
LOS PAIS GASCONS

— Gasconha lingtiistica.

Pais de Born: Pais gascon.
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